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ÖZET 
Osmanlı Devleti sınırları içinde yer alan topraklarda Akdeniz’den 

Karadeniz’e, Kafkasya’dan Balkanlar’a kadar tarih boyunca yüzlerce şair, nasir, 
âlim ve ilim adamı yetişmiştir. Osmanlı coğrafyasında yetişen bu şairlerden biri 
de 18. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan Rodosçuklu Kömürkayazâde Fennî 
Efendi’dir. Biyografik kaynaklarda ve arşiv kayıtlarında kendisiyle ilgili herhangi 
bir bilgi bulunmayan şair, Divan’ında yer alan tarih manzumelerinden anlaşıldığı 
kadarıyla Rodosçuk’ta doğmuş veya hayatının bir bölümünü orada geçirmiştir. 
Günümüze kadar ulaşan tek eseri olan Divan’ın Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 
Yazmaları bölümünde yer alan nüshasının sonundaki kayda göre ağalar 
zümresine mensup, marifet sahibi ve nükte yapmakta mâhir bir kimsedir.  

Fennî Divanı’nın günümüze kadar bilinen iki nüshası vardı. Bu nüshalardan 
biri Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümünde, diğeri ise Ankara Milli 
Kütüphane Tokat Müzesi Yazmaları Bölümünde bulunmaktadır. Bu yazının 
konusu olan nüsha ise Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümünde yer 
almaktadır. Vatikan’da yer alan nüsha hem şiir sayısı bakımından fazla olmasıyla 
hem de diğer iki nüshaya göre daha sıhhatli bir metin sunması göz önünde 
bulundurularak oldukça değerli görülmektedir. 

Bu çalışmada öncelikle Fennî Divanı’nın Vatikan nüshası tanıtılacaktır. 
Ardından 2014’te yüksek lisans, 2021’de doktora tezi olarak çalışılan ve 2016’da 
kitap olarak yayınlanan Divan’ın neşrinde yer almayan şiirlerin transkripsiyonlu 
metinlerine yer verilecektir. Son olarak Divan’ın neşrinde yer alan bazı problemli 
hususlar Vatikan nüshasından hareketle giderilmeye çalışılacaktır. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
Divan edebiyatı, 18. yüzyıl, Rodosçuklu Fennî, Vatikan Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar, Metin Neşri. 
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G i r i ş  
Eski Türk edebiyatı alanında hazırlanan çalışmaların önemli bir kısmını 

Arap harfli Türkçe metinlerin ilmî usullerle Latin alfabesine aktarılması ve 
aktarılan metinlerin farklı yönlerden incelenmesi oluşturmaktadır. 
Araştırmacı inceleme yaparken tabir caizse kılı kırk yararak elindeki 
metinden hareketle şair veya nasirin hayatına, edebî kişiliğine ve sanatına 
dair bilgileri ortaya koymaya gayret eder. Metin neşri ameliyesi en geniş 
tanımıyla, Arap harfli Türkçe metinleri genel çerçevesi belli bazı kurallara ve 
metotlara riâyet ederek Latin harflerine aktarmak şeklinde tanımlanabilir. 
Metin neşri esnasında araştırmacıların kullandığı yöntemler zamanla ilmî 
birer nitelik kazanarak daha sıhhatli, sağlam, anlaşılır ve şair veya nasirin 
kaleminden çıkan metne en yakın metinlerin ortaya çıkmasına zemin 
hazırlamıştır denilebilir. Ahmed Ateş’in metin neşri ile ilgili “metnin doğru 
olarak tespiti (constitution) ve neşrinin gayesi okuyucuya, mümkün olduğu 
kadar, müellifin kaleminden çıkmış (original) metnin aynı olan bir metin 
vermektir”1 şeklindeki ifadeleri metin neşrinin esas amacını net bir biçimde 
bildirmiştir. Metin tenkidi ve metin tamiri ise metin neşri çalışmalarına 
katkıda bulunmaları açısından muhakkak başvurulması gereken yöntemler 
arasındadır. Bu yöntemler metin neşri çalışmalarında sıklıkla karşılaşılan 
bazı problemlerin çözümü amacıyla araştırmacılar tarafından geliştirilen ve 
hâlâ da son derece faydalı sonuçlar ortaya koyan önemli yöntemlerdir. Bu 
sebeple metin neşri çalışmalarının metin tenkidi ve metin tamiri yöntemleri 
kullanılarak yürütülmesinin, araştırmacılar açısından daha müspet sonuçlar 
sağlayacağı kuşkusuzudur. Metin neşri, metin tenkidi ve metin tamiri 
üzerine günümüze kadar birçok çalışma yapılmıştır/yapılmaktadır.2 Bu 

 
1 Ahmed Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında (Dâsitân-ı tevârîh-i mülûk-i âl-i Osman 
münasebeti ile)”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1942, , C. 7, s. 255. 
2 Metin neşri çalışmalarının temel gayesi, metotları ve karşılaşılan problemler için bk. 
Mertol Tulum, “Filolojik Çalışma ve Eski Metinlerin Neşri Üzerine Görüş ve 
Tenkitler”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, İstanbul 1983, S. 27, s. 1-8; 
Abdülkerim Abdülkadiroğlu, “Edebiyatta Metodoloji Açısından El Yazmaları ve 
Nâdir Eserler Üzerine Notlar-I”, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Ankara 
1987, C. 3, S. 1, s. 1-48; İsmail Ünver, “Arap Harfli Türkçe Metinlerin Çevirisinde 
Karşılaşılan Yanlışlar”, Türk Dili, Ankara 1992, S. 483, s. 789-798; Tunca Kortantamer, 
“Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, Akçağ Yay., 
İstanbul 1990, s. 31-54; Atabey Kılıç, “Günümüzde Metin Neşri ve Problemleri Üzerine 
Düşünceler”, Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi Yayınları Nu.: 1, Kırşehir 2004, 
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çalışmalarda birçok uyarı ve tespit bulunmasına rağmen yayınlanmış bir 
eserin diğer araştırmacılar tarafından tekrar neşredilmesi mevcut 
problemlerin aşılamadığı, yapılan tespitlerin de göz önünde 
bulundurulmadığını göstermektedir.3 Metin neşri çalışmaları her geçen gün 
artsa da neşredilen eserlerle ilgili gün yüzüne çıkan yeni bilgi ve belgeler, 
yeni nüshalar, daha önce neşredilen eserlerin yeniden neşirlerinin gündeme 
gelmesi gerekliliğini akıllara getirmektedir. 

Daha önce neşredilmiş bir eserin yeniden neşredilmesi fikri, yalnızca o 
eserin yeni ve neşre katkı sağlayacak bir nüshasının ortaya çıktığı 
durumlarda değil, hem naşirden kaynaklı hatalı okumaların, vezin 
problemlerinin düzeltilip giderilmesinde hem de daha sağlıklı metinlerin 
ortaya çıkarılmasında fayda sağlayacaktır. “Gelişen imkânlar ve ortaya çıkan 
yeni nüshalarla birlikte daha önce neşrolunmuş metinleri farklı bakış 
açılarıyla yeniden ele almak, çoğu zaman metne dair yeni ufuklar açabildiği 
gibi daha önceki neşirlerde gözden kaçan bazı hususların tespit edilmesine 
de imkân vermektedir.”4 Bilhassa son yıllarda çalışılacak Arap harfli metin 
bulma konusunda zorluklar yaşadığını ileri süren araştırmacılar 
bulunmaktadır. Her ne kadar metin bulma noktasında, dile getirildiği gibi 
büyük bir müşkül olmasa da araştırmacıların geçmiş yıllarda neşredilmiş 
Arap harfli metinler üzerine yeniden neşir çalışmaları yapma fikrini göz 
önünde bulundurmaları gerekir. 

Metin neşri sürecinde araştırmacı için en önemli adımların başında 
neşredilecek metnin ve nüshalarının tespiti gelmektedir. Araştırmacı 
neşredeceği metnin nüshalarını titiz bir şekilde yerli ve yabancı kütüphane 
kataloglarından taramak suretiyle tespit etmelidir. Nüshaların temini 

 
s. 331-345; Furkan Öztürk, “Osmanlı Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve 
Çeviriyazı Tercihleri”, Turkish Studies, Ankara 2008, Volume: 3/6, s. 511-520; M. Fatih 
Köksal, “Metin Neşrinin Ana Esasları”, Türklük Bilimi Araştırmaları, İstanbul 2012, S. 
31, s. 179-209; Hatice Aynur, Müjgân Çakır vd., Metin Neşri: Problemler, Tespitler, 
Öneriler, Klasik Yay., İstanbul 2017; Abdülkadir Dağlar, “Metin mi Nüsha mı? Metin-
Nüsha Ontolojisi Bağlamında Terminoloji Sorununa Eleştirel Bakışlar”, Edebî Eleştiri 
Dergisi (Journal of Literary Criticism), Iğdır 2017, C. 1, S. 1, s. 16-32. 
3 Bu konu ile ilgili bazı değerlendirmeler için bk. Mustafa Uğurlu Arslan, “Klâsik Türk 
Edebiyatında Metin Neşrinin Neşri Üzerine Nedensel Bir Yaklaşım”, Dicle Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi (Düsbed), Diyarbakır 2018, S. 21, s. 113. 
4 Mehmet Akif Gözitok, “Yazımdan Yayıma Hüsn ü Aşk’ın Serencamı-I”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi (İstanbul Üniversitesi), 2020, C. 60, S. 1, s. 263-288. 
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aşamasında günümüzdeki imkânlar geçmişe oranla çok daha zengin ve 
eserlere ulaşmak da çok daha kolaydır. Bilhassa kütüphane kataloglarının 
birçoğunun dijital ortama aktarılmış olması, araştırmacının istediği eseri 
tarayıp tespit ve temin etmesini kolaylaştırmaktadır. Araştırmacı neşredeceği 
eserin bütün nüshalarını topladığı kanaatine ulaştıktan sonra bu nüshaların 
nüsha şeceresini oluşturmaya gayret etmelidir. Müellif hattının elde olmadığı 
durumlarda nüshaların şeceresini oluşturmak oldukça önemli bir gereklilik 
hâlini alır. Zira bu noktada eldeki nüshalardan eserin yazıldığı tarihe en 
yakın olan, en eski nüshalar, ferağ kaydı bulunan nüshalarda nakledilen 
bilgiler, eksiksiz olan nüshalar, nüshaların imlâ özellikleri ve nihayet hâşiye, 
derkenar veya sahh kayıtları, naşirin nüsha seçiminde hassasiyetle üzerinde 
durması gereken ve ona yol gösteren hususlardır. Bu hususiyetlere malik 
olan nüshaların, metin neşri söz konusu olduğunda son derece faydalı 
neticeler ortaya koyacağı unutulmamalıdır. 

Bu yazının ortaya çıkmasına vesile olan Rodosçuklu Fennî Divanı’nın 
kütüphane kataloglarında tespit edilebilen üç nüshası bulunmaktadır. Bu 
nüshalardan Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları ve Ankara Milli 
Kütüphane Tokat Müzesi Yazmaları Bölümünde bulunan iki nüsha 
kullanılarak bir yüksek lisans tezi hazırlanmış ve bu tez 2016 yılında kitap 
olarak da yayınlanmıştır.5 Ayrıca eserin kapsamlı bir tanıtımı da yine aynı yıl 
bir makale olarak yayınlanmıştır.6 Eserin Türkiye’deki nüshaları arasında 
Milli Kütüphanede bulunan nüshanın başındaki bir varağın eksikliği dışında 
herhangi bir farklılık yoktur. Bu da her iki nüshanın aynı koldan geldiğini, 
birinin diğerinden yahut ikisinin de aynı nüshadan istinsah edildiğini 
düşündürmektedir. Eserin bir başka nüshası ise Vatikan Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları Bölümünde 210 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Türkiye’de yer 
alan nüshalar divançe olarak zikredilmişken Vatikan’da bulunan nüshanın 

 
5 Neşredilen eserin künyesi şöyledir: Kadriye Hocaoğlu Alagöz, Rodosçuklu 
Kömürkayazâde Fennî Müşâare Divançesi, Grafiker Yayınları, Ankara 2016. Fennî Divanı 
2021 yılında da yine aynı araştırmacı tarafından müşâare geleneği çerçevesinde şu 
başlıkla doktora tezi olarak hazırlanmıştır: Kadriye Hocaoğlu Alagöz, “Klasik Türk 
Edebiyatında Müşâ’are Geleneği: Rodosçuklu Kömürkayazâde Fennî Divanı ve Hayrabolulu 
Hasîb Divanı Örneği”, Bursa Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili 
ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Doktora Tezi, Bursa 2021. 
6 Hacı İbrahim Demirkazık, “18. Yüzyıl Şairlerinden Kömürkayazâde Fennî ve 
Divançe’si”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi The Journal of International Social 
Resarch, C. 9, S. 43, s. 147-165. 
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serlevhasının üst kısmında Arap harfleriyle “Fennî Divanı” ibaresi açıkça 
okunmaktadır.7 

Vatikan nüshası hem içinde bulunan şiirlerin diğer iki nüshadan fazla 
olması hem de imlâ hususiyetleri açısından daha sıhhatli bir metin sunması 
sebebiyle diğer iki nüshaya göre daha kıymetli bir nüshadır. Nitekim diğer 
iki nüshada müstensihin hatalı imlalarından ötürü okunamayan hatta birçok 
yerde eksik/fazla yazılan ek veya kelimeler vezin kusurlarına ve 
anlamsızlıklara neden olmuştur. Bu sebeple Vatikan nüshası diğer iki 
nüshada yer alan birçok problemi çözmesi açısından faydalı sonuçlar 
sunmaktadır.8 Zaten eserin neşri yapılırken bu nüshayla karşılaşılmış olunsa 
idi yukarıda dile getirilen saiklerden ötürü kuvvetle muhtemel metin 
tesisinde bu nüsha tercih edilecekti. 

1 .  R o d o s ç u k l u  F e n n î ’ n i n  H a y a t ı  v e  E d e b î  
K i ş i l i ğ i  

Ekonomik ve siyasal sıkıntıların yaşandığı, buna rağmen bilhassa devlet 
adamlarının teşvikiyle çok sayıda şairin yetiştiği 18. yüzyılın ikinci yarısında 
yaşamış olan Fennî, 1780-1800 tarihleri arasında vefat ettiği kesin olarak 
bilinmekle birlikte kaynaklarda vefatı hakkında herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Mevcut bilgiler de bazı şiirlerinden elde edilmektedir. 
Şiirlerinden anlaşıldığına göre şairin H. 1188/M. 1774-1775 tarihinde doğan 
Fâtıma isminde bir kızı bir yıl sonra H. 1189/1775-1776’da vefat etmiştir. 
Fennî, kızının hem doğumu hem ölümü için kaleme aldığı tarihleri “Târîh 
Berây-ı Velâdet-i Duhter-i Hod Hafazahallâhu” ve “Târîh Berây-ı Fevt Şoden 
Fâtıma Duhter-i Pâkîze-i Fennî” ifadeleriyle başlıklandırmıştır. Keza bir 
gazelinin makta beytinde yer alan mısradan şairin bir oğlu olduğu ve 
oğlunun sünnet düğünü için H. 1182/M. 1768-1769 tarihini düştüğü 

 
7 Bu yazı Vatikan nüshasına odaklanacağı için “Fennî Divanı” kaydı da göz önünde 
bulundurularak yazı boyunca eser bu isimle zikredilmiştir. 
8 Yeri gelmişken şu hususu belirtmekte fayda vardır: Zikredilen eserin neşrinde bütün 
çalışmalarda karşılaşılabilecek vezin kusurları, zühul eseri ortaya çıktığı anlaşılan 
okuma hataları ve okuma noktasındaki bazı tercihlerin isabetsizliği, bu neşrin 
kıymetine herhangi bir zeval getirmemektedir. Zira bu makalenin yazılış amacı da bu 
kusurları/yanlışları ortaya koyarak naşiri ve çalışmasını eleştirmek asla değildir. Bu 
çalışmanın esas amacı Fennî’nin bilinmeyen bazı şiirlerini yayınlamak ve bir eserin 
ortaya çıkan yeni bir nüshasının metin neşrine ne gibi faydalar sağlayacağını 
göstermeye çalışmaktır. 
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anlaşılmaktadır. Tezkirelerde isminin anılmaması, şiirlerinin fazlaca şöhret 
bulmamış olmasıyla ilgili olabilir. 

Şairin şiirlerinde göze çarpan önemli hususlardan biri astronomiden 
denizciliğe, mûsikîden tıp ilmine birçok farklı alanla ilgili kavramları 
kullanmış olmasıdır. Bu kavramların kullanımı, bazı şiirlerde zengin 
benzetme ve hayâllerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Fennî 18. yüzyılda 
sadece müşaare geleneğinin bir temsilcisi olmamış; aynı zamanda 
gazellerinde kullandığı nadir görülen kafiyelerle de farklı olmayı denemiş ve 
bir ölçüde bunu başarmıştır.9 

2 .  V a t i k a n  N ü s h a s ı n ı n  N ü s h a  T a v s i f i 10 

Eser Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümünde 210 demirbaş 
numarasıyla “Fennî Divanı” ismiyle kayıtlıdır. Herhangi bir istinsah veya 
müstehsih kaydı bulunmayan eserin boş varaklarından birinde Arap 
harfleriyle “Dīvān-ı Fennī, 1193-H” kaydı yer almaktadır. Bu kayıt, aynı 
dönemde yaşayan Zîver’in Fennî’nin Divan’ının tamamlanmasına düştüğü 
tarihtir. 150x220 mm ölçülerindeki eser 60 varaktan müteşekkildir. Satır sayısı 
19 olup ta’lik hatla kaleme alınmıştır. Varaklar reddâdeler ile takip 
edilebilmektedir. 1b ve 8b varaklarında kenarları altın yaldızla süslenmiş 
çiçek motifli serlevhalar bulunmaktadır. Alttan ayırma şemseli, zencirekli 
meşin cilt ile mücellettir. Âhârlı, su yollu filigranlı Avrupa kâğıdı 
kullanılmıştır. Dört kuzulu cetvelle birlikte başlıklar ve şairin isminin geçtiği 
yerler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.11 

Baş: Gele ey bülbül-i kilk-i gül-i eş˘ār-ı beyān 
Šūši-i mu˘cize-gū pīçe-i şīrīn-dehān 

Son: Oldı bu dīvānçe tārīĥine 
İnne mine’ş-şi˘ri lisiģren naŝīb 

 
9 Fennî’nin hayatı ve edebî kişiliği ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: Hacı İbrahim 
Demirkazık, agm., s. 149-150, 153-155; Kadriye Hocaoğlu Alagöz, age., s. 9-14. 
10 Vatikan’da yer alan nüshanın tavsifi hususunda kıymetli bilgilerini ve kanaatlerini 
paylaşan hocam Prof. Dr. Rıfat Kütük’e hassaten teşekkür ederim. 
11 Eserin Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğundaki tavsifi için bk.: Ettore 
Rossi, Elenco Dei Manoscritti Turchi Della Bıblioteca Vaticana Vaticanı-Barberiniani-
Borgıanı-Rossianı-Chigiani, Citta Del Vatocano Biblioteca Apostolica Vaticana, 1953, s. 
184-185. 
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Vatikan’da yer alan nüsha da diğer iki nüsha gibi mürettep bir hâldedir. 
1b varağındaki “Der Na˘t-ı Şerīf ü Mi˘rāciyye-i Fennī” başlıklı mi’râciyye ile 
başlayan eser daha sonra musammatlarla devam etmektedir. 8b varağında 
başlayan gazeller 52a varağında son bulur. 52b’de ise “Tevārīĥ-i 
Mütenevvi˘a” başlığıyla tarih manzumeleri başlar ve 58b varağında sona 
erer.12 

Vatikan’da yer alan bu eser, Osman Reşer’in (ö. 1972) 1934 tarihinde 
Vatikan Apostolik Kütüphanesine sattığı yazmalar arasındadır. Bilindiği gibi 
Osman Reşer, hayatının önemli bir dönemini İstanbul’da geçirmiş ve 
aralarında oldukça nâdir Türkçe, Arapça, Farsça el yazmalarının bulunduğu 
yazma eserleri Berlin, Leipzig ve Vatikan’daki bazı kütüphanelere satmıştır. 
Bilhassa Vatikan’a sattığı yazma eserlerin önemli bir bölümünü Türkçe 
divanların oluşturması da zikredilmesi gereken önemli hususlar 
arasındadır.13 

3 .  V a t i k a n  N ü s h a s ı n ı n  D a h a  Ö n c e k i  N e ş r e  
K a t k ı s ı  

Vatikan’da yer alan Divan nüshasında 2016 yılında yayınlanan neşre ek 
olarak biri mahlassız 5 gazel ve 2 tarih manzumesi yer almaktadır. Ayrıca 
daha önce neşredilen eserde matla beyti bulunmayan bir gazelin matla beyti, 
musammatlar arasında yer alan bir murabbanın daha önceki neşirde yer 
almayan bir bendi ve tarih kıt’alarındaki bir kıt’anın eksik bir beyti Vatikan 
nüshasında mevcuttur. Bu hâliyle Vatikan nüshasında 2 kaside, 16 tarih 
kıt’ası, 3 müstezat, 3 murabba, 1 muhammes ve 250 gazel olmak üzere toplam 
275 şiir bulunmaktadır. Bunların da ötesinde Vatikan nüshasının bilhassa 
imlâ noktasında diğer iki nüshadan daha sıhhatli olduğu anlaşılmaktadır. 
Diğer iki nüshanın müstensihleri dalgınlıkla veya farklı sebeplerle bazı 
kelimelerin imlâsında ya hata yapmışlar veya bazı mısralarda 
unuttukları/ekledikleri ekler, kelimeler olmuştur. Bu sebeple de daha önceki 
neşirde birçok mısranın okunuşunda vezin kusurları veya anlamsızlıklar 

 
12 Eserin Vatikan nüshasına erişim için bk.: 
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.turc.210 (Erişim Tarihi: 28.03.2023) 
13 Osman Reşer’in Vatikan’a sattığı yazma eserlerin bir listesi ve bu eserlerle ilgili bir 
değerlendirme için bk.: 
https://www.academia.edu/76723484/Osman_Re%C5%9Ferin_Vatikana_Satt%C4
%B1%C4%9F%C4%B1_Yazma_Eserler (Erişim Tarihi: 04.04.2023) 
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ortaya çıkmıştır. Fakat Vatikan nüshası bu anlamdaki birçok problemin 
çözümü noktasında aşağıda açıkça görüleceği üzere önemli katkılar 
sunmaktadır. 

Burada yalnızca müstensihleri suçlamak veya bütün kusuru onlarda 
aramak da yersizdir. Araştırmacılar da metin neşri yaptıkları eserle 
aralarında muhakkak bir ünsiyet geliştirmelidir. Eğer bu gerçekleşmezse 
neşredilen metinde hatalı okumalar, yersiz tespitler veya müdahaleler de 
kaçınılmaz olacaktır. Bilhassa eski Türk edebiyatı araştırmacılarının metin 
neşrinin esas gayesini ve amacını iyi tespit etmeleri gerekir. Burada 
araştırmacıya düşen ilk ve en önemli vazife elindeki metni mümkün olan en 
az hatayla okumak ve okuduğu metni künhüne vararak 
anlamlandırabilmektir. Bu ameliye sırasında araştırmacının en önemli 
yardımcısı hiç şüphe yok ki aruz veznidir. Eğer söz konusu eser manzum bir 
metinse ve neşredilen metindeki kimi mısralarda bazı aruz kusurları 
meydana geliyorsa muhakkak o mısralardaki bazı ibareler yanlış 
okunmuştur veyahut o mısralarda bir eksiklik/fazlalık mevcuttur. Bu tür 
durumlarda eğer yapılan okumadan emin olunuyorsa metin tamiri 
metotlarıyla bu problem bertaraf edilmeli ve müellifin elinden çıkmış metne 
en yakın metin ortaya koyulmaya çalışılmalıdır. 

3.1. Vatikan Nüshasının Çözdüğü Bazı Problemler 

Vatikan nüshasının özellikle imlâ noktasında diğer iki nüshadan daha 
değerli olduğu yukarıda yeri geldikçe vurgulanmıştı. Diğer iki nüshada 
dalgın veya dikkatsiz müstensihlerden kaynaklanan ve okunamadığı için 
Arap harfli fotoğrafları neşre koyulan beyitlerin bazılarının çözümü örnek 
olması hasebiyle aşağıdaki tabloda paylaşılmıştır: 

Neşredilen Metinde Okunamayıp Fotoğrafı Koyulan Bazı 

Kelimelerin Yer Aldığı Beyitler 

Fotoğrafı Koyulan Kelimelerin 

Geçtiği Beyitlerin Vatikan 
Nüshasının Delaletiyle 

Okunuşu 

 

Bāb-ı ġārıŋda nigehbānlıġa 

ta˘yīn olıcaķ 

Şeş-per-i beyża ile šurdı 

ķapıŋda arslan 

 

Zamānında görünce ģüsn-i 

ĥaššın ķāēi-i ˘asker 



Türk Kül türü  İncelemeler i  Dergis i  351 

Virür ˘āşıķ olup ey dil aŋa biŋ 

cānla bir cāh 

 

Bürehne dil-rübālarla ŝuyın 

buldurmuş ˘ālemde 

Eder ol şüst ü şū germ-ābe-i 

bād-ı hevādır Şāš 

 

Ģazīn ģazīn ġarīb naġmelerle ey 

bülbül 

Seģer seģer güle bu nāleler 

mevāliŋ mi 

 

Ĥ˅ānendelikle ülfetimiz yoķsa 

Fenniyā14 

Bāġ-ı süĥanda nažmıma 

bülbül demez misin 

Tabloda açıkça görüleceği üzere bazı kelimeler müstensihin hatalı 
yazımından ötürü okunamamaktadır. Bunun dışında naşirden 
kaynaklanarak ortaya çıkan hatalı okumalar da söz konusudur. Arap harfli 
metinlerin Latin harflerine aktarımında aruz vezni her zaman araştırmacının 
işini kolaylaştıran bir can yeleği gibidir. Bu sebeple manzum metinlerin neşri 
sırasında mısraların vezinleri üzerinde hassasiyetle durulmalıdır. 

Vatikan nüshasının çözdüğü problemlerden biri de daha önce 
neşredilen eserde yıldız (*) işaretiyle mısra sonlarında bildirilen vezin 
kusurlarıdır. Vezin kusurlarının yer aldığı bazı beyitlerde hem müstensihin 
imlâsından hem naşirin yanlış okumalarından kaynaklanan problemler ve 
anlamsızlıklar görülmektedir. Daha önce neşredilen eserde vezin kusuru 
olduğu bildirilen bazı beyitlerin doğru okunuşları aşağıdaki gibi olmalıdır: 

Neşredilen Metinde Vezin Kusuru Olduğu 

Bildirilen Beyitler 

Vatikan Nüshasının Vezin Kusuru Olan 

Beyitlere Katkısı 

Mevc-i deryāveş erilmez Fenni şi˘r-i Zīvere 

Sen şināver ol diler bülbül bāl aç da uc* 
Mevc-i deryā-veş erilmez Fenni şi˘r-i 
Zīvere 

Sen şināver ol diler bülbül gibi bāl aç da 
uç 

 
14 Neşredilen metinde bu mısranın ilk kelimesinin “ĥ˅ānende” yazılmasına rağmen, 
vezin ve anlam gereği “ĥ˅ānde" okunması gerektiği belirtilmiştir. 
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Hevā-yı āh ile olduķça zülf-i ˘anber-bū* 

Perīşān eyler ˘aķlım ol ĥayāl-i mār-ı pīç-ā-pīç 

Hevā-yı āh ile olduķça zülf-i yār pīç-ā-

pīç 

Perīşān eyler ˘aķlım ol ĥayāl-i mār pīç-ā-

pīç 

Žuhūr etse ˘aceb mi ra˘d-ı āhımla nigāhıŋda 

Seģāb-ı çerĥ-i dilde āteşzār-ı pīç-ā-pīç* 

Žuhūr etse ˘aceb mi ra˘d-ı āhımla 

nigāhıŋdan 

Seģāb-ı çarĥ-ı dilde berķ-i āteş-zār pīç-ā-

pīç 

Dil-i ˘uşşāķı köhne menzil-i üftāde žannetme 

Münaķķaş dār-ı Ģamdī Şeyĥ-zāde žannetme* 

Dil-i ˘uşşāķı köhne menzil-i üftāde 

žannetme 

Münaķķaş dār-ı Cemdür tekye-i Şeyĥ-zāde 

žannetme 

Cevf-i ĥaššı olsa dilde ġam mı žulmet-i ˘āleme* 

Cemālin ba˘d-ez-īn dehre meh-i tābān eder ol şuĥ 

Ģusūf-ı ĥaššı olsa dilde ġam mı žulmet-i 

˘ālem 

Cemālin ba˘d-ez-īn dehre meh-i tābān 

ider o şūĥ 

Döndürdü ŝaģn-ı dilleri orduya fitne-cū 

Ol ĥayme-i viŝālini hem yapar yıķar* 

Döndürdü ŝaģn-ı dilleri ordūya fitne-cū 

Ol ĥayme-i viŝālini her dem yapar yıķar 

O mīl-i mukaģģal bir meşāša lušf edip* 

Çek dīdesine keģīl-i siyāh dirīġ* 
Ey meyl-i mükaģģal yed-i meşşāša lušf 
edip 

Çek dīdesine ķılma keģīl-i siyāh dirīġ 

Heb tār u mār oldu dilā ceyş-i šurresi 

Kemend-i sırrına şāh-ı cihānıŋ medārı yoķ* 

Hep tār-mār oldu dilā ceyş-i šurresi 

Kendi serine şāh-ı cihānıŋ medārı yoķ 

Üşküfte zerd olup eşkime dāġdāġım* 

Zeyn oldu āb-ı dilde şehā Nīl gibi* 

Üşküfte zerd olup yem-i eşkimle dāġ-ı ġam 

Zeyn oldu āb-ı dilde şehā nīl-fer
15 gibi 

Neşredilen metinde vezin kusuru olduğuna işaret edilen beyit sayısı 
tablodakinden çok daha fazla olmakla birlikte yukarıdaki örneklerle iktifa 
edilmiştir. Vatikan nüshasının vezin kusurlarının bertaraf edilmesi 
hususunda son derece önemli katkılar sunduğunu tekrar ifade etmek gerekir. 

Vatikan nüshasının neşredilen metne sağladığı bir diğer katkı ise hatalı 
okumaların büyük oranda giderilmesine yardımcı olmasıdır. Naşirin çeşitli 
sebeplerden dolayı yanlış okuduğu kelime veya terkiplerden ötürü 
beyitlerde birçok kez vezin kusuru meydana gelmiştir. Neşir boyunca 
imlâdan ötürü okunamayan veya eksik kelime/ibare/eklerden kaynaklanan 
vezin kusurları mısra sonlarında yıldız (*) işareti ile gösterilmiştir. Fakat 

 
15 Aslı “nìlūfer” olan kelime, üç nüshada da “nìlfer” şeklindeki imlâ ile yazılmıştır. 
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hatalı okumalardan kaynaklanan bu kusurlar gözden kaçmıştır. Neşredilen 
metinde gözden kaçan ve vezin kusuruna sebebiyet veren bazı beyitler ve bu 
beyitlerin nasıl okunmaları gerektiği örnek olması hasebiyle aşağıdaki 
tabloda gösterilmiştir: 

Hatalı Okumalardan Kaynaklı Vezin Kusuru 

Bulunan Beyitler 

Vezin Kusuru Bulunan Beyitlerin Doğru 

Okunuşları 

Cāˇiz ki ola kūy-ı viŝālinde iśr çün 

Ĥoş-būy-ı ŝabā kākül [ü] perçemde ģavādiś 

Cāˇiz ki ola kūy-ı viŝālinden iśr çün 

Ĥoş-būy-ı ŝabā kākül-i pür-ĥamda ģavādiś 

Sašır sašır oķuyup şi˘r-i Nehrīyi Fennī 

Ķalem ķalem dedi bevvāb nev-dilānıŋ mı 
Sašır sašır oķuyup şi˘r-i Nehriyi Fennī 

Ķalem ķalem dedi bu āb-ı nev źülāliŋ mi 

Semiyy-i [faĥr-i] ˘ālem Aģmed Beg Efendi kim 

Muvaffaķ oldu bünyādına bu kāşāneniŋ nāgāh 
Semiyy-i mefĥar-ı ˘ālem Meģemmed Beg 

Efendi kim 

Muvaffaķ oldu bünyādına bu kāşāneniŋ 

nāgāh 

Bināya ŝarf edip zer gibi źihnin erdi maķŝūda 

Müderris-i ˘ālim ü fāżıl müˇellif-i şāriģ-i eşbāh 

Bināya ŝarf edip zer gibi źihnin erdi 

maķŝūda 

Müderris ˘ālim ü fāżıl müˇellif şāriģ-i eşbāh 

Derūnunda ŝafā-yāb eyleyip pāyını dāˇim 

Anā etdirme yā Rab tā-be-rustā-ĥīz istikrāh 
Derūnunda ŝafā-yāb eyleyip bānīsini dāˇim 
Aŋa etdirme yā Rab tā-be-rustā-ĥīz istikrāh 

Anıŋ gibi devrāndan daĥı bir žālim-i nesnās Anıŋ gibi dü-rū andan daĥı bir žālim-i 
nesnās 

Ĥilāf olmaz ġaddārıŋ vird-i cennetdir dese ādem 

Cihāna māye-i feyż-i gül-i ra˘nā neden meˇhūź 
Ĥilāf olmaz ˘iźārıŋ vird-i cennetdir dise 
ādem 

Cihāna māye-i feyż-i gül-i ra˘nā neden 

meˇhūź 

Yüz bulup çıķdı o başdan eder elbette ĥašā 

Leşker-i Çīn-i Ĥoten šurre-i Tātārridir 

Yüz bulup çıķdı o başdan eder elbette ĥašā 

Leşker-i Çīn-i Ĥoten šurre-i šarrārıdur 

Bir kerre o ser-keş himem-i meclis olunca 

Soŋra eder ˘uşşāķına her bār tabaŝbuŝ 

Bir kerre o ser-keş ile hem meclis olunca 

Ŝoŋra eder ˘uşşāķına her bār tabaŝbuŝ 

Fenniyā sāģil-āver aķa yem-i šab˘ıŋdan 

Mevc-i nažmıŋla dür-i sirişki ķılma tażyī˘ 
Fenniyā sāģil-i evrāķa yem-i ṭab˘ıŋdan 

Mevc-i nažmıŋla dür-i şi˘riŋi ķılma tażyī˘ 

Ki rūşen yaşını gül-ġoncecigim efendi 

Ravża-i cennete ˘azm edip o ārām etdi 
Gözümüŋ yaşını gül-ġoncecigim aķıtdı 
Ravża-i cennete ˘azm edip o ārām etdi 

Tabloda gösterilen beyitlerin yanlış okunması kimi yerlerde müstensih 
hatalarından kaynaklanmış gibi görünse de naşirin dalgınlığı, dikkatsizliği, 
beyitlerin bağlamını ve anlam dünyasını göz ardı etmesi de yanlış 
okumaların sebeplerinden olsa gerektir. Yukarıda da ayrıntılı bir şekilde 
üzerinde durulduğu gibi metin neşri çalışmalarında araştırmacıya düşen en 
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önemli görev neşredeceği metni en az hatayla okumak ve o metni künhüne 
vararak anlamaya gayret etmektedir. Aksi takdirde yukarıdaki tabloda 
olduğu gibi hataların ortaya çıkması kaçınılmazdır. 

3.2. Vatikan Nüshasında Yer Alıp Diğer İki Nüshada Bulunmayan 
Şiirler 

Yukarıda da belirtildiği üzere 1’i mahlassız 5 gazel, 2 tarih manzumesi, 
bir matla beyti, bir murabbanın eksik bendi ve bir tarih kıt’asının eksik beyti 
diğer iki nüshada bulunmamaktadır. Bu şiirlerin transkripsiyonlu metinleri 
şöyledir: 

Gazeller 

-1-16 (29b varağı, derkenar) 

(Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün) 

Cenāģeyn-i ĥašıyla uçmaġa meh-rū heveslenmiş 
O murġ-ı ģüsni seyr et naĥl-i ķadd-i gülde beslenmiş 

Temāşā ķıl şehā müjgān-ı çeşmiŋ içre maģbūsı 
Rehā mümkin degil bülbül miśāli dil ķafeslenmiş 

Felekde gün yüzün göstermez oldı baŋa cānānım 
Secencel-veş cemāli dūd-ı āhımdan nefeslenmiş 

Bezimde ser-bürehne olmasa rinde çi ġam sāķī 
Ĥašā mı Çīn-i māçīn üzre ol muġbeçe feslenmiş 

Firāş-i pākine düzdīde-rūken şevķıla ĥayfā 
Uyanmış ŝavt-ı taģta-pāreden mehpāre süslenmiş 

N’ola per açsa zenbūr-ı ĥaš-ı šarf-ı lebānında 
O şehd-i la˘l-i cānānı ķıyās itme megeslenmiş 

Raķībī-dil sebebdir kārbān-ı vaŝlı tefhīme 
Meger düzd-i ba˘īde bī-ĥıred cevzi cereslenmiş 

Dücāc-ı zāhide geh geh depince remz ile sāķī 
Ŝoķulmuş kūşe-i meyĥāne içre ol kümeslenmiş 

 
16 Fennî Divanı, 29b varağı, derkenar. 
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˘Aceb mi eşheb-i šab˘ımla çıķsam Fenniyā ben de 
Sürūriyle Celālī ŝaģn-ı nažm içre fereslenmiş 

-2-17 

(Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün) 

Baķdıķça zaĥm-ı sīnesine zār eder marīż 
˘Arż etmege o ģāźıķına ˘ār ider marīż 

Feryād-ı zaĥm-ı nīşter-i müjgān-ı yār ile 
H˅ābīde-i civārını bī-dār eder marīż 

Sevdā-yı çīn-i ĥaššıŋ ile bir gün ey šabīb 
Manŝūr-ı ˘aşķı zülfüŋe ber-dār eder marīż 

Tüffāģ-ı vaŝlı sūz-ı taģassürle ekl edip 
Fütād-ı perhiz oldıġın efkār eder marīż 

Bāzūlarına yāre teşebbühle na˘l-veş 
Sūrāĥ-ı dāġ-ı ģımmıŝa der-kār eder marīż 

Gāhīce ol šabībe varup gizli Fenniyā 
Derd-i derūn-ı ˘aşķını ižhār eder marīż 

-3-18 

(Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün) 

Ol ģīn-i mūy-ı ģāl-i ruĥ-ı yāre bende ben 
Kūyında zār iden de benim āh iden de ben 

Tīz-āb-ı eşk-i çeşmime düşsün raķīb ü yār 
Maģv eylerim nuĥāsını görüp sīm tende ben 

Ka’be viŝāl-i pākin olup zāˇire ŝafā 
Ķaldım firāķ-ı hicr ile beyt-i ģazende ben 

Atsam kemend-i āhı n’ola ģıŝn-ı dilbere 
Ser-ģadd-i ģüsni ruˇyet edince bedende ben 

 
17 Fennî Divanı, 30b varağı. 
18 Fenni Divanı, 42a varağı, derkenar. 
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˘Uşşāķ-ı zāra būselik etdi o şāhnāz 
Gūş etmedim bu naġmeyi murġ-ı çemende ben 

Maĥmūr-ı cāna ĥašš-ı lebi vefķ mühridir 
Gördüm ķadeģ du˘āsını la˘l-i Yemen’de ben 

Fennī Necefle eyle nažar şi˘r-i Pertev’e 
Ders-i ĥayāli baģś iderim ķıylı anda ben 

-4-19 

(Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Giyse yār elvānıla eśvāb eśvāb üstine 
˘Áşıķa reng etmedir esbāb esbāb üstine 

Sāķiyā gāhī şarāb-ı nāb olur la˘l-i lebüŋ 
Nuķl olur gāh ˘arż eder ˘unnāb ˘unnāb üstine 

Olsa eşkim zülf-i pür-çīnin ġamıŋla ķašre yaş 
Heft deryāyı eder girdāb girdāb üstine 

Baģr-i kān yāķūt u mercān ile bulmazdı revāc 
Dökmese çeşm-i terim ĥūn-āb ĥūn-āb üstine 

Ķahr-ı Rāmiz oldı çün šab˘-ı nažīf-i Zīver’e 
Oldılar pīr ü ģaŝīb aģbāb aģbāb üstine 

-5-20 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

Esb-i mey içün šıfl-ı diliŋ fikri feresde 
Ķorķar yanına varmaġa bī-hūde hevesde 

Müjgānla ģabs olmaġıla yoķ mı rehā hīç 
Murġ-ı dil-i üftādeleriŋ ķaldı ķafesde 

Ceyş-i fiten-i çīni žuhūr etdi o şāhın 
İķlīm-i ˘iźārında ĥašı perçemi fesde 

 
19 Fenni Divanı, 46a varağı, derkenar. Bu gazelde Fennî’nin mahlası geçmemektedir.  
20 Fenni Divanı, 48b varağı, derkenar. 
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İĥrāc edemem va˘dini ŝaģrā-yı göŋülden 
Šursun beret-i vuŝlat-ı nā-dīdesi besde 

Dil rāyiģa-i šurrasını duydı serinde 
Zenbūr-ŝıfat sünbüline uçdı megesde 

Fennī bu zemīninde Sürūriyle Celālī 
İsterler ise ġonce-i mażmūnuŋı kesde 

Tarih Kıt’aları 

-1-21  

Tārīĥ Berāy-ı Teşrīf Kerden-i Seyyidā Efendi Be-Mesned-i 
Kitābet-i Ketĥüdā-yı Ŝadr-Penāhī 

(Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Ma˘rifet-kān-ı ˘Ušārid nūr-ı şems-i ĥ˅ācegān 
Mašla˘-ı lušfıŋda mehtāb-ı cihān güm-rāh olur 

Ol semiyy-i mefĥar-ı ˘ālem cenāb-ı Muŝšafā 
Lušf-ı Ģaķ’la her işi bir menhec-i dil-ĥ˅āh olur 

Ketĥüdā-yı ŝadr-ı a˘žam kātibi oldı o źāt 
Himmet-i ķalbile inşāllāh vezīr-i şāh olur 

Mūyuna gelmez ĥašā pāyını çelse ģāsidān 
Źāt-ı pākin dest-gīri ģażret-i Allāh olur 

Yekke-tāzın hep mušī˘ olup zimām-ı emrine 
Esb-i a˘dā-yı ģarūn meyyāl šaraf-ı rāh olur 

Nā-şināsān-ı hüner bī-gāneyi temyīz edip 
Ba˘dezīn cāy-ı ķalemden cāhilān pür-āh olur 

Bü’l-faķīr-i ˘āşıķāndur lušf idüp ŝubģ u mesā 
Sofra-ı ni˘met-gehinde ŝad faķīran kāh olur 

Fenniyā tebrīk edip dedim kitābet tāriĥin 
Seyyidā’nın pāyına düşse ˘Ušārid māh olur (Sene 1191) 

 
21 Fenni Divanı, 54a varağı. 
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-2-22 

(Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

Ģaķ mübārek ide bānīsine bu beyt-i nevi 
N’ola reşk itse aŋa ķaŝr-ı zemīn-i gerdūn 

Naķş-ı Behzād-ı belāġatde Celālī Mollā 
Ķıldı rengīn edālarla cihānı meftūn 

N’ola bu dāra desem ben de gelüp bir tārīĥ 
Beyt-i eş˘ārı gibi yapdı çü pāk-mevzūn (Sene 1195) 

Münferit Bent/Beyitler 

-1-23 

Neşirdeki “Oynadur” Redifli Murabba’ın Eksik Bendi 

(Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Da˘vet-i bezme icābet etmedi tesĥīr ile 
Va˘d-i vaŝlından nükūl etmiş tehī tedbīr ile 
Šālib-i vaŝlına eyler ŝan meşār-gīr(?) ile 
Mā diyü ˘uşşāķa şimdi şöyle barmaġ oynadur 

-2-24 

Neşirdeki 184. Şiirin Matla Beyti  

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

Bu seyl-i sirişkim ile deryāya mı gitsem 
Yoĥsa mey-i engūr ile tenhāya mı gitsem 

 
22 Fenni Divanı, 55a varağı, derkenar. 
23 Fenni Divanı, 5a varağı. 
24 Fenni Divanı, 40b varağı. 
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-3-25 

Neşirdeki 4. Tarih Kıt’asının Eksik Beyti 

(Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün) 

Nažar ķıl pīş-i ŝafında yürür gūyā semā üzre 
Teberdür māh-ı nev abdālınuŋ destinde çengāli 

S o n u ç  

Metin neşri, eski Türk edebiyatı araştırmacılarının önde gelen çalışma 
alanlarından biridir. Bu sebeple bu alana giren araştırmacılar neşredecekleri 
eserlerin en az hatalı ve müellifin kaleminden çıkmış metne en yakın metni 
ortaya koymaya çaba sarf etmedilir. Neşredilecek metnin kütüphane 
kataloglarında tafsilatlı bir şekilde taranmak suretiyle bütün nüshalarına 
ulaşılmaya çalışılmalı ve bu nüshalar imkânlar dahilinde muhakkak 
görülmeye gayret edilmelidir. Metin neşri yapılırken bütün imkânlar 
kullanılmalı; metin tenkidi ve metin tamiri metotlarına da gerektiğinde 
müracaat edilerek en az hatayla okuma yapma konusunda titiz 
davranılmalıdır. 

Bu çalışma bir kez daha göstermektedir ki metin neşri esnasında 
ulaşılacak nüshalar sıhhatli metinlerin tesisinde son derece önemli faydalar 
sağlamaktadır. Bugüne kadar Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 
Bölümü ile Ankara Milli Kütüphane Tokat Müzesi Yazmaları Bölümünde 
olmak üzere iki nüshasının varlığı bilinen Fennî Divanı’nın Vatikan’da yer 
alan nüshası da bu vesileyle tanıtılmıştır. Çalışmanın giriş bölümünde metin 
neşri çalışmalarının temel gayesi, hedefleri ve amaçları üzerinde durulmuş; 
ardından eldeki ufak bilgi kırıntılarıyla şairin hayatına dair bilinenler 
aktarılmıştır. Fennî Divanı’nın Vatikan’da yer alan nüshasının nüsha tavsifi 
yapılmış, daha sonra eserin birkaç yıl önce neşredilen metni incelenerek bazı 
eksikler giderilmeye çalışılmış; yanlış okumalar da eserin daha sonra tekrar 
yayınlanabileceği düşüncesiyle araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. Son 
olarak diğer iki nüshada bulunmayıp Vatikan nüshasında yer alan 5 gazel, 2 
tarih kıt’ası ve bazı mısraların transkripsiyonlu metinleri de çalışmanın son 
bölümünde ele alınmıştır. 

 
25 Fenni Divanı, 55a varağı. 
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Fennî’nin Vatikan’da yer alan Divan nüshasını tanıtmak amacıyla 
kaleme alınan bu çalışma bilhassa neşredilen eserlerle ilgili ortaya çıkan yeni 
nüshaların metin neşri esnasında metin tesisine ne gibi katkılar sağlayacağını 
açıkça ortaya koymuştur. Günümüzde daha evvel neşri yapılan eserler 
üzerine tekrar çalışma yapma düşüncesi kimi araştırmacılar tarafından 
eleştirilmektedir. Fakat ortaya çıkan yeni nüshalar, bilgi ve belgeler ışığında 
objektif ve tarafsız bir yaklaşımla ortaya koyulan çalışmaların müspet 
sonuçlar vereceği de unutulmamalıdır. 
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“  ON A COPY OF THE DIVAN OF RODOSÇUKLU FENNI IN THE 
VATICAN LIBRARY  ” 

 
Abstract 

From the Mediterranean to the Black Sea, from the Caucasus to the Balkans, hundreds 
of poets, writers, scholars and scientist have been raised throughout history in the lands 
of the Ottoman State. One of these poets who grew up in the Ottoman geography is 
Rodosçuklu Komurkayazade Fenni Efendi, who lived in the second half of the 18th 
century. It is known that the poet, about whom not much information found in 
biographical sources and archive records, borned in Rodosçuk or spent a part of his life 
there, as understood from the historical poems in his Divan. According to the record at 
the end of the copy of the Divan, which is the only work that has survived to the present 
day, in the Turkish Manuscripts section of the Topkapı Palace Museum, he is a member 
of the aghas group, an ingenious person and a master at wit. 
There were two known copies of the Fenni Divan until today. One of these copies is in 

the Topkapı Palace Museum Turkish Manuscripts Department, and the other is in the 
Ankara National Library Tokat Museum Manuscripts Department. The copy, which is 
the subject of this article, is located in the Turkish Manuscripts Section of the Vatican 
Library. The copy in the Vatican is considered very valuable both in terms of the number 
of poems and considering that it presents a more sound text compared to the other two 
copies. 
In this study, first of all, the Vatican copy of Fenni’s Divan will be introduced. Then, 

the transcripted texts of the poems that were not included in the publication of the work, 
which was studied as a master's thesis in 2014 and in 2021 Phd thesis and published as 
a book in 2016, will be presented. Finally, some problematical points in the publication 
of the Divan will be tried to be solved based on the Vatican copy. 

Keywords 
Classical literature, 18th century, Rodosçuklu Fenni, Vatican Library Turkish 

Manuscripts, Text publication. 
 


